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EN Connecting 1. Wash hands with soap and water. 2. Clean the insertion site with a disinfectant as directed by a healthcare professional. Allow 
skin to air dry for at least 30 seconds. 3. Remove paper from the tubing. Place the tubing connector on top of a newly filled reservoir. Twist the 
connector clockwise until it locks. If a Luer-lock connector is used, twist the tubing connector until it is tightly secured. 4. Fill the tubing with 
insulin as instructed in the pump user guide. 5. Remove the backing paper from the adhesive tape. 6. Gently twist and pull to remove the 
needle guard. Make sure the soft cannula does not exceed the introducer needle. 7. Pinch the skin and insert the infusion set at a 90-degree 
angle. 8. Gently massage the adhesive tape onto the skin. 9. Hold the coupling site in place with two fingers and gently remove the introducer 
needle by pulling it straight out. 10. Close the needle protector feature by clicking the handle down without touching the needle.

FR Connexion 1. Lavez-vous les mains avec du savon et de l’eau. 2. Nettoyez le site d'insertion à l'aide d'un désinfectant selon les instructions d'un 
professionnel de santé. Laissez la peau sécher à l'air pendant au moins 30 secondes. 3. Retirez le papier de la tubulure. Placez le connecteur 
de la tubulure sur le dessus d'un réservoir nouvellement rempli. Tournez le connecteur dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'il se 
verrouille. En cas d'utilisation d'un connecteur Luer-lock, tournez le connecteur de la tubulure jusqu'à ce qu'il soit solidement fixé. 4. Remplissez 
la tubulure d'insuline selon les instructions du manuel d'utilisation de la pompe. 5. Retirez le papier de protection de l'adhésif. 6. Tournez et 
tirez délicatement pour retirer la garde d'aiguille. Assurez-vous que la canule souple ne dépasse pas l'aiguille guide. 7. Pincez la peau et insérez 
le cathéter selon un angle de 90 degrés. 8. Appliquez délicatement l'adhésif sur la peau en massant. 9. Tenez le site de couplage en place avec 
deux doigts et retirez délicatement l'aiguille guide en la tirant bien droit. 10. Fermez le dispositif de protection de l'aiguille en claquant la poignée 
vers le bas sans toucher l'aiguille.

ES Conexión 1. Lávese las manos con agua y jabón. 2. Limpie la zona de inserción con un desinfectante siguiendo las instrucciones del equipo 
médico. Deje secar la piel al aire durante al menos 30 segundos. 3. Retire el papel del tubo. Coloque el conector del tubo encima de un 
reservorio recién rellenado. Gire el conector hacia la derecha hasta que se bloquee. Si utiliza un conector Luer-lock, gírelo hasta que esté 
fijado correctamente. 4. Llene el tubo con insulina tal como se indica en la guía del usuario de la bomba. 5. Retire el papel protector de 
la cinta adhesiva. 6. Gire y tire con cuidado para retirar el protector de la aguja. Asegúrese de que la cánula flexible no sobrepase la aguja 
introductora. 7. Pellizque la piel e inserte el equipo de infusión con un ángulo de 90 grados. 8. Masajee suavemente la cinta adhesiva contra 
la piel. 9. Inmovilice la zona de acoplamiento utilizando dos dedos y retire cuidadosamente la aguja introductora tirando de ella en línea 
recta. 10. Cierre el dispositivo de protección de aguja plegando el mango hacia abajo sin tocar la aguja.

PT Ligar 1. Lave as mãos com água e sabão. 2. Limpe o local de inserção com um desinfetante, conforme as instruções de um profissional de saúde. 
Deixe a pele secar ao ar durante, pelo menos, 30 segundos. 3. Retire o papel do cateter. Coloque a ligação do cateter na parte superior de um 
reservatório acabado de encher. Rode a ligação no sentido dos ponteiros do relógio até ficar bloqueada. Se estiver a utilizar uma ligação Luer-lock, 
rode a ligação do cateter até a mesma ficar devidamente encaixada. 4. Encha o cateter com insulina, conforme as instruções do guia do utilizador 
da bomba. 5. Retire o papel de proteção da fita adesiva. 6. Rode e puxe suavemente para remover a proteção da agulha. Certifique-se de que 
a cânula flexível não ultrapassa a agulha do introdutor. 7. Aperte a pele e insira o conjunto de infusão num ângulo de 90 graus. 8. Massaje 
cuidadosamente a fita adesiva contra a pele. 9. Segure o local de ligação com dois dedos e retire suavemente a agulha do introdutor puxando-a 
num só movimento. 10. Feche o acessório do protetor da agulha pressionando o manípulo para baixo sem tocar na agulha.

ZH 连接 1. 用肥皂和水洗手。  2. 按医疗专业人员的说明用消毒剂清洁植入部位。至少让皮肤风干30
秒。  3. 从管路上撕掉包装纸。将管路连接器放在刚刚注满的储药器的顶部。顺时针拧管路连接器，
直到其锁定为止。如果使用的是鲁尔锁连接器，则拧动管路连接器直至其紧固为止。  4. 按泵用户指
南中的说明用胰岛素充注管路。  5. 从胶布上撕掉衬纸。  6. 轻轻拧动并拉动，以取下针套。要确
保软套管不长于引导针。  7. 捏住皮肤，然后以90度角植入此输注管路。  8. 轻轻抚摩胶布使其贴
到皮肤上。  9. 用两根手指使接合部位一直处于适当位置，然后通过将引导针竖直拉出，将其轻轻取
下。  10. 通过咔嗒一声按下手柄，但不触碰针头，合上针头护套部件。

JA 接続方法：1. 石鹸と水で手を洗います。2. 担当医師の指示に従って、消毒薬で穿刺部位を消毒します。 
30秒以上皮膚を乾燥させます。3. チューブから紙を取り除きます。チューブコネクタを充填したリザ
ーバに取り付けます。コネクタを時計方向に回しロックします。ルアーロックコネクタを使用している
場合は、チューブコネクタがしっかり固定されるまで回します。4. ポンプのユーザガイドの指示に従っ
て、チューブにインスリンを充填します。5. 粘着テープから粘着テープの紙を剥がします。6. 針カバー
をそっと回しながら取り外します。カニューレが導入針を超えないようにしてください。7. 皮膚をつま
んで注入セットを90度の角度で装着します。8. 粘着テープの上から皮膚に軽くさすります。9. サイトコ
ネクタを2本の指で押さえながら、導入針を真っすぐ引き抜いて取り外します。10. 針に触らずにハンド
ルを下方に折り曲げて、導入針ハブを閉じます。

EN Disconnecting 1. Press the sides of the site connector. 2. Turn the site connector counterclockwise while pressing the sides until the two arrows 
are aligned. 3. Lift up the site connector to remove it from the coupling site. 4. Connect the disconnect cover to the coupling site.

FR Déconnexion 1. Pressez les côtés du connecteur du site. 2. Tournez le connecteur du site dans le sens inverse des aiguilles d'une montre 
tout en pressant les côtés jusqu'à ce que les deux flèches soient alignées. 3. Soulevez le connecteur du site pour le retirer du site de 
couplage. 4. Connectez le capuchon de déconnexion au site de couplage.

ES Desconexión 1. Presione ambos lados del conector de zona. 2. Gire el conector de zona hacia la izquierda mientras continúa presionando ambos 
lados hasta que las dos flechas coincidan. 3. Levante el conector de zona para retirarlo de la zona de acoplamiento. 4. Conecte la cubierta de 
desconexión a la zona de acoplamiento.

PT Desligar 1. Pressione os lados do conector local. 2. Rode o conector local no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio enquanto pressiona os 
lados até as duas setas ficarem alinhadas. 3. Levante o conector local para o retirar do local de ligação. 4. Ligue a tampa de desconexão ao local 
de ligação.

ZH 断开连接 1. 按植入部位连接器的两侧。  2. 一面按住植入部位连接器的两侧，一面逆时针转动该连接
器，直到两个箭头对齐为止。  3. 向上提起植入部位连接器，将其从接合部位取下。  4. 将断路护盖连
接到接合部位。

JA 取外し方法：1. サイトコネクタの側面を押さえます。2. サイトコネクタの側面を押さえながら、2つの
矢印が合うまで反時計方向に回します。3. サイトコネクタを持ち上げて、カニューレベースから取り
外します。4. 保護キャップをカニューレベースに接続します。

EN Reconnecting 1. Remove the disconnect cover from the coupling site, by pressing the grips, to reconnect the site connector. 2. Gently connect the 
site connector to the coupling site. 3. Turn the site connector clockwise until the arrow is aligned with the line on the adhesive tape.

FR Reconnexion 1. Retirez le capuchon de déconnexion du site de couplage en pressant les encoches pour reconnecter le connecteur du 
site. 2. Connectez délicatement le connecteur du site au site de couplage. 3. Tournez le connecteur du site dans le sens des aiguilles d'une 
montre jusqu'à ce que la flèche soit alignée avec la ligne sur l'adhésif.

ES Reconexión 1. Retire la cubierta de desconexión de la zona de acoplamiento, presionando ambas sujeciones, para volver a conectar el conector de 
zona. 2. Conecte cuidadosamente el conector de zona a la zona de acoplamiento. 3. Gire el conector de zona hacia la derecha hasta que la flecha 
coincida con la línea de la cinta adhesiva.

PT Voltar a ligar 1. Retire a tampa de desconexão do local de ligação, pressionando as pegas, para voltar a ligar o conector local. 2. Ligue 
cuidadosamente o conector local ao local de ligação. 3. Rode o conector local no sentido dos ponteiros do relógio até a seta ficar alinhada com a 
linha na fita adesiva.

ZH 重新连接 1. 通过按防滑纹从接合部位取下断路护盖，以便重新连接植入部位连接器。  2. 将植入部位连
接器轻轻连接到接合部位。  3. 顺时针转动植入部位连接器，直到其箭头与胶布上的线对齐为止。

JA 再接続方法：1. グリップを押さえながら保護キャップをカニューレベースから取り外し、サイトコネ
クタに再度接続します。2. サイトコネクタをカニューレベースにそっと接続します。3. サイトコネク
タを時計方向に回し、矢印を粘着テープのラインに合わせます。
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EN A. MiniMed tubing connector B. Tubing C. Needle protector feature D. Paper 
backing E. Site connector F. Adhesive tape G. Needle guard H. Disconnect 
cover (please save for later use)

FR A. Connecteur de la tubulure MiniMed B. Tubulure C. Dispositif de protection 
de l'aiguille D. Papier de protection E. Connecteur du site F. Adhésif G. Garde 
d'aiguille H. Capuchon de déconnexion (à conserver pour une utilisation 
ultérieure)

ES A. Conector del tubo MiniMed B. Tubo C. Dispositivo protector de la 
aguja D. Papel protector E. Conector de zona F. Cinta adhesiva G. Protector 
de la aguja H. Cubierta de desconexión (guárdela para usarla más adelante)

PT A. Ligação do cateter MiniMed B. Cateter C. Acessório do protetor da 
agulha D. Papel de proteção E. Conector local F. Fita adesiva G. Proteção 
da agulha H. Tampa de desconexão (guardar para utilizar mais tarde)

ZH A. MiniMed管路连接器  B. 管路  C. 针头保护部
件  D. 衬纸  E. 植入部位连接器  F. 胶布  G. 针套  H. 断
路护盖（请保存起来备用）

JA A：ミニメドチューブコネクタ B：チューブ C：導入針ハブ 
D：粘着テープの紙 E：サイトコネクタ F：粘着テープ 
G：針カバー H：保護キャップ(後で使用するため保存し
ておきます)

EN Refer to the pump and reservoir user guides for installation and filling instructions.

FR Référez-vous aux manuels d'utilisation de la pompe et du réservoir pour les instructions d'installation et de remplissage.

ES Consulte las guías del usuario de la bomba y del reservorio para ver instrucciones sobre la instalación y el llenado.

PT Consulte os guias do utilizador da bomba de insulina e do reservatório para obter instruções de instalação e enchimento.

ZH 对于安装和充注说明，请参见泵和储药器的用户指南。

JA ポンプとリザーバの取付けおよび充填に関しては、対応するユーザガイドを参照してください。

EN Fill the empty space in the soft cannula with the following volume of U-100 Insulin:

FR Remplissez l'espace vide dans la canule souple avec le volume d'insuline U-100 suivant :

ES Llene el espacio vacío de la cánula flexible con la siguiente cantidad de insulina U-100:

PT Encha o espaço vazio da cânula flexível com o seguinte volume de insulina U-100:

ZH 向软套管的空腔中注入以下量的U-100胰岛素：

JA 100単位インスリンの充填を行いカニューレを満たします。

6mm
0.3u
0,3u
0,3e
0.003ml
0,003ml

9mm
0.5u
0,5u
0,5e
0.005ml
0,005ml

X

EN Batch code EN Catalogue number EN Replace after X days
FR Numéro de lot FR Numéro de référence FR À remplacer tous les X jours
ES Número de lote ES Número de catálogo ES Sustituir después de X días
PT Código do lote PT Número de catálogo PT Substituir após X dias
ZH 批次代码 ZH 目录编号 ZH X天以后更换
JA ロット番号 JA カタログ番号 JA X日後に交換

EN Non-pyrogenic EN Caution EN Consult instructions for use
FR Apyrogène FR Attention FR Consulter le mode d'emploi
ES Apirógeno ES Precaución ES Consultar las instrucciones de uso
PT Apirogénico PT Atenção PT Ver instruções de utilização
ZH 无热原 ZH 警告 ZH 查阅使用说明
JA 非発熱性 JA 注意 JA 取扱説明書参照

EN Keep dry EN Medical device EN Global Trade Item Number
FR Maintenir au sec FR Dispositif médical FR Code article international
ES Mantener seco ES Dispositivo médico ES Número mundial de artículo comercial
PT Manter em local seco PT Dispositivo médico PT Número global de item comercial
ZH 怕雨 ZH 医疗器械 ZH 全球贸易产品编号
JA 水濡れ厳禁 JA 医療機器 JA 国際商品識別コード

EN Open here EN Keep away from sunlight EN Use-by date (YYYY-MM-DD)
FR Ouvrir ici FR Conserver à l'abri de la lumière du soleil FR Date de péremption (AAAA-MM-JJ)
ES Abrir aquí ES Mantener alejado de la luz del sol ES No utilizar después de (YYYY-MM-DD)
PT Abrir aqui PT Manter afastado da luz do sol PT Data de validade (AAAA-MM-DD)
ZH 由此处打开 ZH 怕晒 ZH 有效期 (YYYY-MM-DD)
JA 開封口 JA 直射日光厳禁 JA 使用期限(年-月-日)

EN Manufacturer EN Single sterile barrier system EN Date of manufacture (YYYY-MM-DD)
FR Fabricant FR Système de barrière stérile simple FR Date de fabrication (AAAA-MM-JJ)
ES Fabricante ES Sistema de barrera estéril única ES Fecha de fabricación (YYYY-MM-DD)
PT Fabricante PT Sistema de barreira estéril única PT Data de fabrico (AAAA-MM-DD)
ZH 制造商 ZH 单道无菌屏障系统 ZH 生产日期 (YYYY-MM-DD)
JA 製造元 JA 一重滅菌バリアシステム JA 製造年月日(年-月-日)

EN Do not re-use EN Manufacturing site EN Sterilized using ethylene oxide
FR Ne pas réutiliser FR Site de fabrication FR Stérilisé à l'oxyde d'éthylène
ES No reutilizar ES Centro de fabricación ES Esterilizado mediante óxido de etileno
PT Não reutilizável PT Local de fabrico PT Esterilizado com óxido de etileno
ZH 一次性使用 ZH 产地 ZH 经环氧乙烷灭菌
JA 再使用禁止 JA 製造施設 JA エチレンオキサイド滅菌済み

EN Conformité Européenne (European Conformity). This symbol means that the device fully complies with applicable European Union Acts.
FR Conformité Européenne. Ce symbole signifie que l'appareil est entièrement conforme aux lois en vigueur de l'Union européenne.
ES Conformité Européenne (Conformidad Europea). Este símbolo indica que el dispositivo cumple totalmente las leyes vigentes de la Unión Europea.
PT Conformité Européenne (Conformidade Europeia). Este símbolo significa que o dispositivo está em total conformidade com as leis da União Europeia aplicáveis.
ZH Conformité Européenne（欧洲合规）。CE标志，该符号表示器械完全符合适用的欧盟法案。
JA Conformité Européenne (欧州規格適合)。この記号は、本製品が欧州連合法に完全に適合することを表します。

EN Distributed by EN Requires prescription in the USA EN Do not use if package is damaged
FR Distribué par FR Nécessite une prescription aux États-Unis FR Ne pas utiliser si l'emballage est endommagé
ES Distribuido por ES Requiere prescripción médica en EE. UU. ES No utilizar si el envase está dañado
PT Distribuído por PT Nos E.U.A., requer receita médica PT Não utilizar se a embalagem estiver danificada
ZH 分销商 ZH 在美国需要处方 ZH 如包装破损切勿使用
JA 販売元 JA 米国では要処方 JA パッケージに損傷がある場合は使用不可

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Français
Indications d'utilisation
Le MiniMed™ Quick-set™ est indiqué pour la perfusion sous-cutanée 
d'insuline avec une pompe à perfusion. Le cathéter est à usage unique.
Utilisation prévue
Le cathéter est indiqué pour la perfusion sous-cutanée d'insuline dans le 
cadre du traitement du diabète. Le cathéter a subi des tests démontrant sa 
compatibilité avec l'insuline approuvée pour une perfusion sous-cutanée.
Contre-indications
Le cathéter est indiqué pour une utilisation sous-cutanée uniquement. 
N'utilisez pas le cathéter pour une perfusion intraveineuse (IV). N'utilisez 
pas le cathéter pour la perfusion de sang ou de produits sanguins.
Avertissements
Lisez soigneusement toutes les instructions avant d'utiliser le cathéter. Le 
non-respect des instructions peut provoquer une douleur ou une lésion.
N'utilisez pas le cathéter si l'emballage est ouvert ou endommagé. Un 
emballage ouvert ou endommagé peut être contaminé. Ceci peut être 
une source d'infection. (Pour les utilisateurs d'une pompe de Medtronic, 
n'utilisez pas le cathéter si l'aiguille du connecteur de la tubulure a été 
endommagée.)
Si le cathéter est utilisé pour la première fois, procédez en présence d'un 
professionnel de santé.
Une administration de médicament inappropriée, une irritation du site 
ou une infection peut être provoquée par une insertion incorrecte ou une 
maintenance inadéquate du site de perfusion.
Ne réinsérez pas l'aiguille guide dans le cathéter. La réinsertion risque de 
déchirer ou d'endommager la canule souple, ce qui peut provoquer un 
débit de médicament imprévisible.
La réutilisation du cathéter peut provoquer une irritation du site ou 
une infection et peut entraîner une administration de médicament 
inappropriée.
Retirez la protection de l'aiguille avant d'insérer le cathéter.
Avant l'insertion, nettoyez le site d'insertion à l'aide d'un désinfectant.
Si de l'insuline ou tout autre liquide pénètre dans le connecteur de la 
tubulure, il peut temporairement bloquer les évents qui permettent à la 
pompe de remplir le cathéter correctement. Il peut en résulter une 
administration insuffisante ou excessive d'insuline, ce qui peut 
entraîner une hyperglycémie ou une hypoglycémie. Dans ce cas, 
recommencez avec un nouveau réservoir et un nouveau cathéter.
Précautions
N'amorcez jamais ou n'essayez jamais de remplir ou de libérer une 
tubulure obstruée tant que le cathéter est inséré. Ceci peut entraîner un 
débit de médicament imprévisible.
Ne laissez pas d'air dans le cathéter. Veillez à remplir complètement la 
tubulure. Consultez le mode d'emploi du fabricant de la pompe.
MiniMed™ Quick-set™ est un article à usage unique qui doit être éliminé 
après utilisation. Ne les nettoyez pas et ne les restérilisez pas.
Vérifiez fréquemment le cathéter pour vous assurer que la canule souple 
reste parfaitement en place. Remplacez par un cathéter neuf sur un 
nouveau site si le cathéter n'est pas en place. La canule étant souple, elle 
n’entraîne pas de douleur si elle vient à glisser et cela peut se produire sans 
que vous le remarquiez. La canule souple doit toujours être entièrement 
insérée pour permettre la diffusion de la totalité du médicament.
Ne mettez pas de désinfectants, de parfums ou de déodorants sur le 
cathéter, car ceux-ci peuvent affecter l'intégrité du cathéter.
Remplacez le cathéter tous les deux à trois jours ou suivant les instructions 
du professionnel de santé.
En cas d'irritation ou d'infection du site de perfusion, remplacez le cathéter 
et utilisez un nouveau site jusqu'à ce que le premier site soit guéri. 
Remplacez le cathéter si l'adhésif se relâche ou si la canule souple sort 
entièrement ou partiellement de la peau.
Recourez à des techniques aseptiques pour déconnecter temporairement 
le cathéter. Consultez un professionnel de santé pour savoir comment 

Português (Portugal)
Indicações de utilização
O MiniMed™ Quick-set™ é indicado para a infusão subcutânea de insulina 
através de uma bomba de infusão. O conjunto de infusão é indicado para 
utilização única.
Utilização prevista
O conjunto de infusão é indicado para a infusão subcutânea de insulina no 
tratamento da diabetes mellitus. O conjunto de infusão foi testado para 
confirmar a sua compatibilidade com a insulina aprovada para infusão 
subcutânea.
Contraindicações
O conjunto de infusão é indicado apenas para utilização subcutânea. Não 
utilize o conjunto de infusão para infusão intravenosa (IV). Não utilize o 
conjunto de infusão para infusão de sangue ou produtos hematológicos.
Avisos
Leia atentamente todas as instruções antes de usar o conjunto de infusão. 
O não seguimento das instruções pode resultar em dor ou lesões.
Não utilize o conjunto de infusão se a embalagem estiver aberta 
ou danificada. Uma embalagem aberta ou danificada pode estar 
contaminada. Isso pode provocar uma infeção. (Para utilizadores da bomba 
da Medtronic: não utilize o conjunto de infusão se a agulha da ligação do 
cateter estiver danificada.)
Se estiver a utilizar o conjunto de infusão pela primeira vez, faça-o na 
presença de um profissional de saúde.
A inserção ou a manutenção incorreta do local de infusão pode resultar 
numa administração incorreta de medicação, irritação ou infeção do local 
de inserção.
Não volte a inserir a agulha do introdutor no conjunto de infusão. A 
reinserção pode rasgar ou danificar a cânula flexível, o que pode resultar 
num fluxo imprevisível de medicação.
A reutilização do conjunto de infusão pode provocar irritação ou infeção do 
local de inserção e conduzir a administração imprecisa da medicação.
Retire a proteção da agulha antes de inserir o conjunto de infusão.
Antes da inserção, limpe o local de inserção com um desinfetante.
Se entrar insulina ou qualquer líquido na ligação do cateter, pode entupir 
temporariamente a ventilação que permite que a bomba de insulina 
encha devidamente o conjunto de infusão. Tal pode resultar numa 
administração insuficiente ou excessiva de insulina, podendo 
causar hiperglicemia ou hipoglicemia. Se tal ocorrer, recomece com 
um novo reservatório e conjunto de infusão.
Precauções
Nunca encha nem tente encher ou desentupir um cateter obstruído, 
enquanto o conjunto de infusão estiver inserido. Isto pode resultar num 
fluxo de medicação imprevisível.
Não permita que exista ar no conjunto de infusão. Assegure-se de que 
enche completamente o cateter. Consulte as instruções de utilização do 
fabricante da bomba.
O MiniMed™ Quick-set™ é um item de utilização única, que tem de ser 
eliminado depois de utilizado. Não limpe nem reesterilize.
Verifique frequentemente o conjunto de infusão para se assegurar de que 
a cânula flexível permanece fixa no local. Substitua por um novo conjunto 
de infusão num novo local se o conjunto de infusão não estiver no devido 
sítio. Uma vez que é flexível, a cânula não irá provocar qualquer dor ao 
deslizar para fora; isto pode acontecer e passar despercebido. A cânula 
flexível deve estar sempre completamente inserida, para que a medicação 
seja totalmente administrada.
Não coloque desinfetantes, perfumes nem desodorizantes no conjunto de 
infusão, uma vez que tal poderia comprometer a integridade do conjunto 
de infusão.
Substitua o conjunto de infusão a cada dois a três dias ou de acordo com as 
instruções do seu profissional de saúde.
Em caso de irritação ou infeção do local de infusão, substitua o conjunto 
de infusão e utilize outro local até que o primeiro se cure. Substitua o 
conjunto de infusão se o adesivo se descolar ou se a cânula flexível estiver 
parcialmente ou totalmente deslocada da pele.

日本語
適応
ミニメド™クイックセット™は、注入ポンプによるイン
スリンの皮下注入に使用します。この注入セットは使
い捨てです。
使用目的
本注入セットは、糖尿病治療を行うためのインスリン
皮下注入に使用します。注入セットは、承認済み皮下
注入用インスリンに適合することが試験によって確認
されています。
禁忌
本注入セットは皮下注入にのみ使用してください。注
入セットを静脈への注入に使用しないでください。
注入セットを血液・血液製剤の投与に使用しないで
ください。
警告
注入セットを使用する前に、すべての説明を注意深く
お読みください。指示に従わなかった場合、疼痛また
は皮膚の損傷の原因となるおそれがあります。
パッケージが開封されたり損傷したりしている場合
は、注入セットを使用しないでください。開封され
た、または損傷したパッケージは、汚染されている可
能性があります。これによって感染が起こるおそれが
あります。(メドトロニックポンプをご使用の場合：チュ
ーブコネクタの針が損傷している場合は、本注入セッ
トを使用しないでください。)
初めて本注入セットを使用する場合は、担当医師の
立会いの下で使用してください。
針の穿刺や注入部位の管理が不適切な場合、薬剤注
入が正しく行われなかったり、注入部位の刺激感や感
染などの問題が発生したりするおそれがあります。
一度使用した導入針は注入セットに再挿入しないで
ください。再挿入するとカニューレが裂けたり破損
したりして、予期せぬ薬剤流出を招くおそれがあり
ます。
注入セットを再使用すると、装着部位の刺激感、
感染、あるいは不正確な薬剤注入を招くおそれがあ
ります。
注入セットを装着する前に針カバーを取り外してく
ださい。
穿刺前に、穿刺部位を消毒薬で消毒してください。
インスリンや他の液体が注入セットのチューブコネク
タ内部に付着した場合、一時的に通気孔が塞がれ、
ポンプによる注入セットの充填が適切に行われない
可能性があります。その場合、インスリンの投与量が
少なすぎたり、多すぎたりして、その結果、高血糖ある
いは低血糖を引き起こすおそれがあります。この問
題が発生した場合は、リザーバと注入セットを交換し
てください。
使用上の注意
注入セットを装着した状態で、チューブの充填や閉塞
の除去を行わないでください。予期せぬ過剰投与が
起こるおそれがあります。
注入セット内の空気を取り除いてください。必ずチュ
ーブを完全に充填してください。ポンプ製造元の取扱
説明書を参照してください。
ミニメド™クイックセット™は使い捨てです。使用後
は廃棄してください。洗浄や再消毒は行わないでく
ださい。
注入セットを頻繁にチェックして、カニューレがしっか
りと留置されていること を確認してください。注入セ
ットが外れている場合は、別の部位に新しい注入セッ
トを装着してください。カニューレは柔らかく抜けて

English
Indications for use
The MiniMed™ Quick-set™ is indicated for subcutaneous infusion of insulin 
from an infusion pump. The infusion set is indicated for single use.
Intended use
The infusion set is indicated for subcutaneous infusion of insulin in the 
treatment of diabetes mellitus. The infusion set has been tested to be 
compatible with insulin approved for subcutaneous infusion.
Contraindications
The infusion set is indicated for subcutaneous use only. Do not use the 
infusion set for intravenous (IV) infusion. Do not use the infusion set for 
infusion of blood or blood products.
Warnings
Read all instructions carefully before using the infusion set. Failure to 
follow instructions may result in pain or injury.
Do not use the infusion set if the package is opened or damaged. An 
opened or damaged package may be contaminated. This can cause an 
infection. (For Medtronic pump users, do not use the infusion set if the 
tubing connector needle has been damaged.)
If using the infusion set for the first time, do so in the presence of a 
healthcare professional.
Inaccurate medication delivery, site irritation or infection may result from 
improper insertion or maintenance of the infusion site.
Do not reinsert the introducer needle into the infusion set. Reinsertion 
may cause tearing or damage of the soft cannula, which may result in 
unpredictable medication flow.
Reuse of the infusion set may cause site irritation or infection and may 
lead to inaccurate medication delivery.
Remove the needle guard before inserting the infusion set.
Before insertion, clean the insertion site with a disinfectant.
If insulin or any liquid gets inside the tubing connector, it can temporarily 
block the vents that allow the pump to properly fill the infusion set. This 
may result in the delivery of too little or too much insulin, which 
can cause hyperglycemia or hypoglycemia. If this occurs, start over 
with a new reservoir and infusion set.
Precautions
Never prime or try to fill or free a clogged tubing while the infusion set is 
inserted. This may result in unpredictable medication flow.
Do not leave air in the infusion set. Make sure to fill the tubing completely. 
Consult pump manufacturer's instructions for use.
MiniMed™ Quick-set™ is a single-use item, which must be disposed of 
after usage. Do not clean or re-sterilize.
Check the infusion set frequently to ensure that the soft cannula remains 
firmly in place. Replace with a new infusion set at a new site, if the 
infusion set is not in place. Since the cannula is soft, it will not cause 
any pain if it slips out, and this may happen without notice. The soft 
cannula must always be completely inserted to receive the full amount 
of medication.
Do not put disinfectants, perfumes, or deodorants on the infusion set as 
these may impact the integrity of the infusion set.
Replace the infusion set every two to three days, or per healthcare 
professional’s instructions.
If the infusion site becomes irritated or infected, replace the infusion set, 
and use a new site until the first site has healed. Replace the infusion set 
if the tape becomes loose, or if the soft cannula becomes fully or partially 
dislodged from the skin.
Use aseptic techniques when temporarily disconnecting the infusion 
set. Consult a healthcare professional on how to compensate for missed 
medication when disconnected.
Check blood glucose level one to three hours after insertion of the 
MiniMed™ Quick-set™ infusion set. Measure blood glucose on a regular 
basis. Discuss this with a healthcare professional.

Español
Indicaciones de uso
El equipo de infusión MiniMed™ Quick-set™ está indicado para la infusión 
subcutánea de insulina mediante una bomba de infusión. El equipo de 
infusión está indicado para un único uso.
Uso previsto
El equipo de infusión está indicado para la infusión subcutánea de insulina 
en el tratamiento de la diabetes mellitus. Se ha comprobado que el 
equipo de infusión es compatible con la insulina aprobada para infusión 
subcutánea.
Contraindicaciones
El equipo de infusión está indicado únicamente para uso por vía 
subcutánea. No utilice el equipo de infusión para infusión intravenosa. No 
utilice el equipo de infusión para la infusión de sangre o hemoderivados.
Advertencias
Lea atentamente todas las instrucciones antes de utilizar el equipo de 
infusión. Si no se siguen las instrucciones puede producirse dolor o 
lesiones.
No utilice el equipo de infusión si el envase está abierto o dañado. Un 
envase abierto o dañado podría estar contaminado. Esto puede causar una 
infección. (Para los usuarios de bombas de Medtronic: No utilice el equipo 
de infusión si la aguja del conector del tubo está dañada).
Si es la primera vez que utiliza un equipo de infusión, hágalo en presencia 
de su equipo médico.
La inserción incorrecta o el mantenimiento inadecuado de la zona de 
infusión pueden hacer que la infusión de la medicación no sea exacta o 
causar infección o irritación en dicha zona.
No reinserte la aguja introductora en el equipo de infusión. La reinserción 
puede causar la rotura de la cánula flexible o dañarla, lo que puede 
conllevar un flujo de medicación impredecible.
La reutilización del equipo de infusión puede causar una infección o 
irritación en la zona de infusión y conllevar una administración inexacta 
de la medicación.
Quite el protector de la aguja antes de insertar el equipo de infusión.
Antes de la inserción, limpie la zona de inserción con un desinfectante.
La entrada de insulina, o de cualquier otro líquido, en la estructura interna 
del conector del tubo puede bloquear temporalmente los conductos de 
ventilación que permiten que la bomba llene correctamente el equipo 
de infusión. Esto puede provocar la infusión de una cantidad 
de insulina insuficiente o excesiva, causando una posible 
hipoglucemia o hiperglucemia. Si esto sucede, empiece de cero con un 
reservorio y un equipo de infusión nuevos.
Medidas preventivas
Mientras el equipo de infusión esté insertado, nunca cebe o intente llenar 
el equipo de infusión, ni intente desatascar un tubo obstruido. Esto puede 
ocasionar un flujo de medicación imprevisible.
No deje aire en el equipo de infusión. Asegúrese de llenar el tubo 
completamente. Consulte las instrucciones de uso del fabricante de la 
bomba.
MiniMed™ Quick-set™ es un producto de un solo uso, que debe desecharse 
después de usarlo. No lo limpie ni reesterilice.
Compruebe el equipo de infusión con frecuencia para asegurarse de que la 
cánula flexible permanece insertada firmemente en su lugar. Si el equipo 
de infusión no está correctamente en su lugar, sustitúyalo con un equipo 
de infusión nuevo en una nueva zona. Como la cánula es flexible, no 
produce dolor al salirse, por lo que esto puede ocurrir sin que lo note. La 
cánula flexible debe estar siempre insertada totalmente para que se pueda 
recibir la cantidad completa de medicación.
No ponga desinfectantes, perfumes ni desodorantes en el equipo de 
infusión, ya que podría afectar a la integridad del equipo.
Sustituya el equipo de infusión cada dos o tres días o según las 
instrucciones proporcionadas por su equipo médico.
Si la zona de infusión se irrita o infecta, sustituya el equipo de infusión y 
use una nueva zona hasta que la primera zona se haya curado. Sustituya 

简体中文
适用范围
MiniMed™ Quick-set™适用于通过胰岛素泵进行皮
下胰岛素输注。这种输注管路只应单次使用。
预期用途
此输注管路适用于在治疗糖尿病时进行皮下胰岛素
输注。此输注管路已经过测试，结果表明可与已获
准用于皮下输注的胰岛素一同使用。
禁忌症
将这种输注管路只适用于皮下应用。不要用此输注
管路进行静脉（IV）输注。不要将此输注管路用于
输注血液或血液制品。
警告
使用输注管路之前，请仔细阅读所有说明。不按说
明书操作可能会导致疼痛或受伤。
如果包装已打开或破损，则不要使用输注管路。打
开或破损的包装可能已被污染。这可能导致感染。
（对于Medtronic泵用户，如果管路连接器针头已
受损，则不要使用此输注管路。）
如果是首次使用这种输注管路，则要在医疗专业人
员在场的情况下使用。
植入不当或输注部位维护不当可能会导致输注药量
不准确、输注部位疼痛或感染。
切勿将引导针再次插入输注管路。重新插入可能
会导致软套管撕裂或受损，从而使药物流量无法
预测。
二次使用此输注管路可能会使植入部位疼痛或感
染，还可能会使给药量不准确。
植入输注管路之前，请取下针套。
植入前用消毒剂清洁植入部位。
如果胰岛素或任何液体进入管路连接器，则会暂时
阻塞通气孔，使泵不能正常充注输注管路。这可能
会导致胰岛素输注过少或过多，引起高血糖或低血
糖。如果发生这种情况，请更换新的储药器和输注
管路，重新开始。
预防措施
植入此输注管路后，切勿充注或尝试充注或疏通堵
塞的管路。这样可能会导致药物流量不可预测。
切勿使输注管路中残留空气。一定要将管路充满。
要查阅泵制造商的使用说明。
MiniMed™ Quick-set™是一次性用品，用后必须丢
弃。切勿清洗或重新灭菌。
要经常检查此输注管路，以确保软套管一直稳稳地
留在原位。如果此输注管路脱出原位，则在另一部
位植入新的输注管路。由于套管是软管，因此套管
滑脱时不会引起疼痛，因而滑脱时可能不会被发
现。软套管必须完全植入皮下，才能足量地获取输
注药物。
不要将消毒剂、香水或除臭剂抹在此输注管路上，
因为这些液体可能会影响此输注管路的完整性。
每两到三天都要更换一次此输注管路，或按医疗专
业人员的说明更换。
如果输注部位疼痛或感染，请更换输注管路，并使
用新部位，直到最初的部位愈合。如果胶布松动，
或者软套管在皮肤上完全或部分移位，则更换输注
管路。
暂时断开此输注管路的连接时，要使用消毒技术。
关于如何弥补断开连接时漏输的药物，请咨询医疗
专业人员。
植入MiniMed™ Quick-set™输注管路后的一到三小
时，要检查血糖浓度。要定期测量血糖浓度。还要
与医疗专业人员就此进行讨论。

compenser le manque de médicament lorsque vous êtes déconnecté.
Vérifiez la glycémie une à trois heures après l'insertion du cathéter 
MiniMed™ Quick-set™. Mesurez régulièrement la glycémie. Discutez-en 
avec un professionnel de santé.
Ne remplacez pas le cathéter juste avant de vous coucher, sauf si la 
glycémie peut être vérifiée une à trois heures après l'insertion.
En cas d'élévation inexplicable de la glycémie ou d'alarme d'occlusion, 
vérifiez l'absence d'obstructions et/ou de fuites. En cas de doute, 
remplacez le cathéter, car la canule souple peut être déplacée ou 
partiellement obstruée. Discutez d'un plan avec un professionnel de santé 
pour réduire la glycémie. Testez la glycémie pour vérifier que le problème 
est corrigé. 
Surveillez attentivement la glycémie lorsque vous êtes déconnecté et 
après la reconnexion.
Si, au cours de l'utilisation de cet appareil ou suite à son utilisation, un 
incident grave s'est produit, veuillez le signaler au fabricant et à l'autorité 
nationale compétente.
Stockage et mise au rebut
Stockez les cathéters dans un endroit frais et sec à température ambiante. 
Ne stockez pas les cathéters à la lumière directe du soleil ou dans des 
conditions de forte humidité.
Stockez et manipulez l'insuline selon les instructions du fabricant.
Éliminez l'aiguille guide dans un conteneur pour objets pointus approprié, 
conformément aux lois locales afin d'éviter tout risque de piqûre d'aiguille.
Éliminez un cathéter usagé conformément à la réglementation locale 
concernant les déchets d'activités de soins à risques infectieux.
Garantie
Pour des informations sur la garantie du produit, contactez un 
représentant local du service d'assistance de Medtronic ou visitez le site 
http://www.medtronicdiabetes.com/warranty.
Ce cathéter est compatible avec l'appareil d'insertion MiniMed™ 
Quick-serter™. Reportez-vous au manuel d'utilisation de l'appareil 
d'insertion pour des informations relatives à l'insertion.
© 2020 Medtronic. Medtronic, Medtronic avec le logo de l'homme qui se relève et le logo 
Medtronic sont des marques commerciales de Medtronic. Les marques commerciales tierces (TM*) 
appartiennent à leurs détenteurs respectifs. La liste suivante comprend des marques commerciales 
ou des marques déposées d'une entité Medtronic aux États-Unis et/ou dans d'autres pays.
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Utilize técnicas asséticas quando desligar temporariamente o conjunto 
de infusão. Consulte um profissional de saúde sobre como compensar 
a medicação não administrada enquanto o conjunto de infusão esteve 
desligado.
Verifique o nível de glicemia uma a três horas depois da inserção do 
conjunto de infusão MiniMed™ Quick-set™. Meça a glicemia regularmente. 
Fale sobre este assunto com um profissional de saúde.
Não troque o conjunto de infusão imediatamente antes de se deitar, a 
menos que possa controlar os níveis de glicemia uma a três horas depois 
da inserção.
Se o nível de glicemia aumentar inexplicavelmente ou se ocorrer um 
alarme de oclusão, verifique se o conjunto de infusão apresenta obstruções 
e/ou fugas. Em caso de dúvida, troque o conjunto de infusão, uma vez que 
a cânula flexível poderá estar solta ou parcialmente obstruída. Fale com 
um profissional de saúde de forma a chegarem a uma forma de diminuir 
os níveis de glicemia. Verifique o nível de glicemia para se certificar de que 
corrigiu o problema. 
Controle atentamente o nível de glicemia no sangue sempre que esteja 
desligado e também depois de voltar a ligar o conjunto de infusão.
Se, durante a utilização deste dispositivo ou como resultado da respetiva 
utilização, ocorrer um incidente grave, comunique-o ao fabricante e à 
autoridade nacional.
Armazenamento e eliminação
Guarde os conjuntos de infusão em local fresco e seco, à temperatura 
ambiente. Não exponha os conjuntos de infusão à luz solar direta ou a 
humidade elevada.
Guarde e manuseie a insulina segundo as instruções do fabricante.
Elimine a agulha do introdutor num recipiente adequado a objetos 
cortantes e perfurantes, segundo a legislação local, para evitar o risco de 
lesão com agulhas.
Elimine um conjunto de infusão usado de acordo com os regulamentos 
locais relativamente a resíduos com risco biológico.
Garantia
Para obter informações sobre a garantia do produto, contacte um 
representante local da assistência da Medtronic ou visite  
http://www.medtronicdiabetes.com/warranty.
Este conjunto de infusão é compatível com o dispositivo de inserção 
MiniMed™ Quick-serter™. Consulte o guia do utilizador do dispositivo de 
inserção para obter informações de inserção.
© 2020 Medtronic. Medtronic, o logótipo da Medtronic com homem a elevar-se e o logótipo da 
Medtronic são marcas comerciais da Medtronic. As marcas comerciais de terceiros (TM*) pertencem 
aos respetivos proprietários. A lista seguinte inclui marcas comerciais ou marcas comerciais 
registadas de uma entidade da Medtronic nos Estados Unidos e/ou noutros países.
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も痛みを感じないため、気づかない可能性がありま
す。全量の薬剤が注入されるよう、カニューレは常に
しっかりと留置されている必要があります。
注入セットには、消毒薬、芳香剤、防臭剤などを入れ
ないでください。注入セットの機能に影響を及ぼす可
能性があります。
2～3日毎または担当医師の指示に従って、注入セッ
トを交換してください。
注入部位に炎症や感染がある場合は、注入セットを
交換し、炎症が治まるまで別の注入部位で使用してく
ださい。テープ固定が緩んだり、カニューレが皮膚か
ら完全にあるいは部分的に外れた場合は、注入セッ
トを交換してください。
一時的に注入セットを取り外す場合は、衛生面に注
意して行ってください。取り外している間に注入しな
かっ た薬剤を投与する方法に関しては、担当医師の
指示を仰いでください。
ミニメド™クイックセット™注入セットを装着してから
1～3時間後に、血糖値を測定してください。血糖値は
定期的に測定してください。定期的な血糖値測定に
ついては、事前に担当医師と話し合ってください。
就寝直前など、1～3時間後に血糖値を測定できない
場合は、注入セットを交換しないでください。
理由もなく血糖値が高値を示したり、閉塞アラームが
発生したりした場合は、閉塞や漏れがないことを確
認してください。原因がはっきりしない場合、カニュ
ーレの抜けや部分的な閉塞の可能性があるため、
注入セットを交換してください。血糖値を下げるため
の対応について、事前に担当医師と話し合ってくださ
い。血糖値を測定し、問題が解決されたことを確認し
てください。 
注入セットを外したり再度接続したりする場合は、血
糖値を注意深く観察してください。
本デバイスの使用中または使用により重大な事故が
発生した場合は、担当医師または医療機関に報告し
てください。
保管および廃棄
注入セットは、涼しく乾燥した場所に保管してくださ
い。直射日光が当たる場所や湿度の高い場所で注入
セットを保管しないでください。
インスリンの保管および取扱いについては、製造元
の指示に従ってください。
針刺し事故のリスクを回避するため、導入針は地域
のルールに従って、適切な医療廃棄物容器に廃棄し
てください。
使用済みの注入セットは、地域のバイオハザード廃
棄物の規定に従って廃棄してください。
保証
本製品の保証に関しては、サポートラインにお問い合
わせいただくか、http://www.medtronicdiabetes.com/
warranty にアクセスしてください。
本注入セットは、ミニメド™クイックサータ™ (穿刺器
具)に対応しています。装着方法については、装着デバ
イスのユーザーガイドを参照してください。
© 2020 Medtronic. Medtronic、rising manのMedtronicロゴ、および
Medtronicロゴは、Medtronicの商標です。第三者の商標(TM*)は、各
々の所有者に所属します。以下はアメリカ合衆国及びその他の国にお
けるメドトロニック代理店の商標又は登録商標です。
Quick-set™
Quick-serter™

Do not change the infusion set just before bedtime unless blood glucose 
can be checked one to three hours after insertion.
If blood glucose level becomes inexplicably high, or an occlusion alarm 
occurs, check for clogs and/or leaks. If in doubt, change the infusion set, 
because the soft cannula may be dislodged or partially clogged. Discuss a 
plan with a healthcare professional to bring down blood glucose level. Test 
blood glucose level to make sure the problem is corrected. 
Carefully monitor blood glucose level when disconnected and after 
reconnecting.
If, during the use of this device or as a result of its use a serious incident 
has occurred, please report it to the manufacturer and to the national 
authority.
Storage and disposal
Store infusion sets in a cool, dry location at room temperature. Do not 
store infusion sets in direct sunlight, or in high humidity.
Store and handle insulin according to the manufacturer’s instructions.
Dispose of the introducer needle in a proper sharps container according to 
local laws, to avoid the risk of needle stick.
Dispose of a used infusion set according to local regulations for 
biohazardous waste.
Warranty
For product warranty information, contact a local Medtronic support 
representative, or visit http://www.medtronicdiabetes.com/warranty.
This infusion set is compatible with the MiniMed™ Quick-serter™ insertion 
device. Refer to the insertion device user guide for insertion information.
© 2020 Medtronic. Medtronic, Medtronic with rising man logo, and Medtronic logo are trademarks 
of Medtronic. Third-party trademarks (TM*) belong to their respective owners. The following list 
includes trademarks or registered trademarks of a Medtronic entity in the United States and/or in 
other countries.
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el equipo si la cinta se aflojara o si la cánula flexible se saliera total o 
parcialmente de la piel.
Utilice técnicas asépticas cuando desconecte temporalmente el equipo 
de infusión. Consulte a su equipo médico cómo puede compensar la 
medicación que no se administra durante la desconexión.
Compruebe el nivel de glucosa en sangre después de entre una y tres horas 
tras la inserción del equipo de infusión MiniMed™ Quick-set™. Mida la 
glucosa en sangre con regularidad. Consúltelo a su equipo médico.
No cambie el equipo de infusión justo antes de irse a dormir, a menos 
que pueda medir la glucosa en sangre entre una y tres horas después de 
la inserción.
Si el nivel de glucosa en sangre es inexplicablemente alto o se produce 
una alarma por oclusión, busque posibles obstrucciones o fugas. En caso 
de duda, cambie el equipo de infusión, ya que es posible que la cánula 
flexible se haya desplazado u obstruido parcialmente. Consulte a su 
equipo médico los pasos que debe seguir para bajar el nivel de glucosa en 
sangre. Compruebe el nivel de glucosa en sangre para asegurarse de que 
el problema se ha corregido. 
Controle cuidadosamente su nivel de glucosa en sangre cuando 
desconecte el equipo de infusión y después de volver a conectarlo.
Si, durante la utilización del dispositivo o como resultado de su uso, 
ocurre un incidente grave, notifíquelo inmediatamente al fabricante y a la 
autoridad nacional competente correspondiente.
Almacenamiento y eliminación
Conserve los equipos de infusión en un lugar fresco y seco a temperatura 
ambiente. No conserve los equipos de infusión bajo la luz solar directa o 
con una humedad elevada.
Conserve y manipule la insulina conforme a las instrucciones del 
fabricante.
Deseche la aguja introductora en un recipiente para objetos cortantes 
adecuado que cumpla las leyes locales, para evitar el riesgo de punción 
con la aguja.
Elimine el equipo de infusión utilizado conforme a la normativa local para 
residuos con riesgo biológico.
Garantía
Si desea obtener información sobre la garantía del producto, póngase en 
contacto con el representante local de Medtronic, o visite:  
http://www.medtronicdiabetes.com/warranty.
Este equipo de infusión es compatible con el dispositivo de inserción 
MiniMed™ Quick-serter™. Para más información sobre la inserción, 
consulte la guía del usuario del dispositivo de inserción.
© 2020 Medtronic. Medtronic, el logotipo de Medtronic con la figura de un hombre levantándose 
y el logotipo de Medtronic son marcas comerciales de Medtronic. Las marcas de terceros (TM*) son 
marcas comerciales de sus respectivos propietarios. La siguiente lista incluye marcas comerciales o 
marcas comerciales registradas de una entidad de Medtronic en Estados Unidos o en otros países.
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不要刚好在就寝之前更换此输注管路，除非能在植
入之后一到三小时内检查血糖浓度。
如果血糖浓度变得很高但原因未知，或者发出堵塞
报警，则检查有无堵塞和/或渗漏现象。如果无法确
定，则更换此输注管路，因为软套管可能已脱出或
部分堵塞。要与医疗专业人员讨论降低血糖浓度的
方案。还要检测血糖浓度以确保问题已得到纠正。 
断开此输注管路的连接和重新连接之后，都要仔细
监测血糖浓度。
如果使用此器械时或因为使用此器械而发生严重事
故，请向制造商和本国/地区主管当局报告事故。
储存和废弃处理
在室温下的阴凉干燥处存储输注管路。不要在阳光
直射或湿度高的地方储存输注管路。
按制造商的说明储存和操作胰岛素。
按本地法律将引导针丢弃在相应锐器盒中，以规避
被针头刺伤的风险。
要按当地生物危害性废物处理相关条例丢弃用过的
输注管路。
质保
对于产品质保信息，请联系本地Medtronic支持代
表，或访问：http://www.medtronicdiabetes.com/
warranty。
此输注管路与MiniMed™ Quick-serter™助针器兼
容。对于植入相关信息，请参见助针器用户指南。
© 2020 Medtronic。Medtronic、有正在起身的人的图形的
Medtronic徽标和Medtronic徽标都是Medtronic的商标。第三方商标
（TM*）属于各自所有者。以下列表包含Medtronic实体在美国和/或其
它国家/地区的商标或注册商标。
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